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I

(Ανακοινώσεις)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Ισοτιµίες του ευρώ (1)

18 Ιανουαρίου 2006

(2006/C 14/01)

1 ευρώ =

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

USD δολάριο ΗΠΑ 1,2125

JPY ιαπωνικό γιεν 139,51

DKK δανική κορόνα 7,4609

GBP λίρα στερλίνα 0,68640

SEK σουηδική κορόνα 9,3297

CHF ελβετικό φράγκο 1,5468

ISK ισλανδική κορόνα 74,61

NOK νορβηγική κορόνα 8,1240

BGN βουλγαρικό λεβ 1,9558

CYP κυπριακή λίρα 0,5738

CZK τσεχική κορόνα 28,862

EEK εσθονική κορόνα 15,6466

HUF ουγγρικό φιορίνι 251,79

LTL λιθουανικό λίτας 3,4528

LVL λεττονικό λατ 0,6960

MTL µαλτέζικη λίρα 0,4293

PLN πολωνικό ζλότι 3,8552

RON ρουµανικό λέι 3,6480

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

SIT σλοβενικό τόλαρ 239,48

SKK σλοβακική κορόνα 37,620

TRY τουρκική λίρα 1,6210

AUD αυστραλιανό δολάριο 1,6181

CAD καναδικό δολάριο 1,4122

HKD δολάριο Χονγκ Κονγκ 9,4018

NZD νεοζηλανδικό δολάριο 1,7620

SGD δολάριο Σιγκαπούρης 1,9749

KRW νοτιοκορεατικό γουόν 1 202,98

ZAR νοτιοαφρικανικό ραντ 7,3553

CNY κινεζικό γιουάν 9,7854

HRK κροατικό κούνα 7,3815

IDR ινδονησιακή ρουπία 11 522,99

MYR µαλαισιανό ρίγκιτ 4,555

PHP πέσο Φιλιππινών 63,838

RUB ρωσικό ρούβλι 34,2820

THB ταϊλανδικό µπατ 47,869
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(1) Πηγή: Ισοτιµίες αναφοράς που δηµοσιεύονται από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.



Προηγούµενη γνωστοποίηση συγκέντρωσης

(Υπόθεση COMP/M.3869 — Tessenderlo/Siemens/Advanced Power/JV)

Υπόθεση υποψήφια για απλοποιηµένη διαδικασία

(2006/C 14/02)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Στις 12 Ιανουαρίου 2006, η Επιτροπή έλαβε γνωστοποίηση µιας προτεινόµενης συγκέντρωσης σύµφωνα µε
το άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου (1) µε την οποία οι επιχειρήσεις Tessenderlo
Chemie S.A. («Tessenderlo», Βέλγιο), Siemens Project Ventures GmbH («Siemens Projects», Γερµανία), που
ανήκει στο γερµανικό όµιλο Siemens AG («Siemens»), και Advanced Power AG («AP», Ελβετία) αποκτούν µε
την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού του Συµβουλίου κοινό έλεγχο της
επιχείρησης T-Power N.V. («T-Power», Βέλγιο) µε αγορά µετοχών σε νεοδηµιουργηθείσα εταιρεία που αποτελεί
κοινή επιχείρηση.

2. Οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι:

— για την Tessenderlo: διεθνείς δραστηριότητες σε διάφορους κλάδους της χηµικής βιοµηχανίας,

— για την Siemens Projects: επενδύσεις σε έργα υποδοµής σε παγκόσµια κλίµακα, επικεντρωµένες στους
κλάδους της ηλεκτροπαραγωγής, των τηλεπικοινωνιών και των µεταφορών,

— για την Siemens: προϊόντα στους τοµείς της πληροφορίας και της επικοινωνίας, συστήµατα αυτοµατισµού και
ελέγχου, εξοπλισµός παραγωγής και µεταφοράς ενέργειας, µεταφορές, ιατρικός εξοπλισµός, συστήµατα
φωτισµού, χρηµατοοικονοµικές υπηρεσίες και ακίνητα,

— για την AP: διαχείριση έργου, ιδίως εγκαταστάσεων ηλεκτροπαραγωγής και συναφών υποδοµών,

— για την T-Power: παραγωγή ηλεκτρισµού, συµπεριλαµβανοµένης της µελέτης, χρηµατοδότησης και κατα-
σκευής σταθµού ηλεκτροπαραγωγής.

3. Κατά την προκαταρκτική εξέταση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η γνωστοποιηθείσα συναλλαγή θα µπορούσε
να εµπέσει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (EK) αριθ. 139/2004. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει τελική
απόφαση επί του σηµείου αυτού. Σύµφωνα µε την ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε µια απλοποιηµένη διαδι-
κασία αντιµετώπισης ορισµένων συγκεντρώσεων βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου (2)
σηµειώνεται ότι η παρούσα υπόθεση είναι υποψήφια για να αντιµετωπιστεί βάσει της διαδικασίας που προβλέπεται
στην ανακοίνωση.

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να υποβάλουν οποιεσδήποτε παρατηρήσεις για την προτει-
νόµενη συγκέντρωση στην Επιτροπή.

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία της
παρούσας δηµοσίευσης, µε την αναφορά COMP/M.3869 — Tessenderlo/Siemens/Advanced Power/JV. Οι
παρατηρήσεις µπορούν να σταλούν στην Eπιτροπή µε φαξ [αριθµός (32-2) 296 43 01 ή 296 72 44] ή ταχυ-
δροµικά στην ακόλουθη διεύθυνση:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή
Γ∆ Ανταγωνισµού
Μητρώο Συγχωνεύσεων
J-70
B-1049 Bruxelles.
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(1) ΕΕ L 24, 29.1.2004, σ. 1.
(2) ΕΕ C 56, 5.3.2005, σ. 32.



Μη διατύπωση αντιρρήσεων σχετικά µε κοινοποιηθείσα συγκέντρωση

(Υπόθεση COMP/M.4019 — Fraport/Deutsche Bank/Budapest Airport)

(2006/C 14/03)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Στις 21 ∆εκεµβρίου 2005, η Επιτροπή αποφάσισε να µη διατυπώσει αντιρρήσεις για την παραπάνω κοινοποιη-
θείσα συγκέντρωση και να την κηρύξει συµβατή µε την κοινή αγορά. Η απόφαση βασίζεται στο άρθρο 6 παρά-
γραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (EΚ) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου. Το πλήρες κείµενο της απόφασης
διατίθεται µόνο στην αγγλική γλώσσα και θα δηµοσιευθεί µετά την απάλειψη τυχόν επιχειρηµατικών απορρήτων
που περιέχει. Θα διατίθεται:

— από τον δικτυακό τόπο του Europa για τον ανταγωνισµό (http://europa.eu.int/comm/competition/mergers/
cases/). Στον τόπο αυτό προσφέρονται διάφορα εργαλεία για τον εντοπισµό των µεµονωµένων υποθέσεων
συγκεντρώσεων, όπως ευρετήρια µε τις εταιρείες, τους αριθµούς υποθέσεων, τις ηµεροµηνίες και τους διάφο-
ρους κλάδους,

— σε ηλεκτρονική µορφή στον δικτυακό τόπο του EUR-Lex µε τον αριθµό εγγράφου 32005M4019. Το EUR-
Lex είναι δικτυακός τόπος που δίνει πρόσβαση στην κοινοτική νοµοθεσία (http://europa.eu.int/eur-lex/lex).

Μη διατύπωση αντιρρήσεων σχετικά µε κοινοποιηθείσα συγκέντρωση

[Υπόθεση COMP/M.4018 — ED & F Man/Safic Alcan (Natural Products)]

(2006/C 14/04)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Στις 19 ∆εκεµβρίου 2005, η Επιτροπή αποφάσισε να µη διατυπώσει αντιρρήσεις για την παραπάνω κοινοποιη-
θείσα συγκέντρωση και να την κηρύξει συµβατή µε την κοινή αγορά. Η απόφαση βασίζεται στο άρθρο 6 παρά-
γραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (EΚ) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου. Το πλήρες κείµενο της απόφασης
διατίθεται µόνο στην αγγλική γλώσσα και θα δηµοσιευθεί µετά την απάλειψη τυχόν επιχειρηµατικών απορρήτων
που περιέχει. Θα διατίθεται:

— από τον δικτυακό τόπο του Europa για τον ανταγωνισµό (http://europa.eu.int/comm/competition/mergers/
cases/). Στον τόπο αυτό προσφέρονται διάφορα εργαλεία για τον εντοπισµό των µεµονωµένων υποθέσεων
συγκεντρώσεων, όπως ευρετήρια µε τις εταιρείες, τους αριθµούς υποθέσεων, τις ηµεροµηνίες και τους διάφο-
ρους κλάδους,

— σε ηλεκτρονική µορφή στον δικτυακό τόπο του EUR-Lex µε τον αριθµό εγγράφου 32005M4018. Το EUR-
Lex είναι δικτυακός τόπος που δίνει πρόσβαση στην κοινοτική νοµοθεσία (http://europa.eu.int/eur-lex/lex).
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Ανακοίνωση της Επιτροπής, στο πλαίσιο της εφαρµογής της οδηγίας του Συµβουλίου 93/42/ΕΟΚ

(2006/C 14/05)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(∆ηµοσίευση τίτλων και στοιχείων αναφοράς εναρµονισµένων προτύπων βάσει της οδηγίας)

Ευρωπαϊκός
Οργανισµός
Τυποποίησης

Στοιχείο αναφοράς
και τίτλος του προτύπου

Στοιχεία αναφοράς του
αντικατασταθέντος

προτύπου

Ηµεροµηνία λήξεως της
ισχύος του τεκµηρίου

συµµόρφωσης του αντικα-
τασταθέντος προτύπου

Σηµείωση 1

CEN/CENELEC EN 46003:1999
Συστήµατα ποιότητας — Ιατρικός εξοπλισµός — Ειδικές απαιτήσεις για την
εφαρµογή του EN ISO 9003

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 60118-13:1997
Ακουστικά βαρηκοΐας — Μέρος 13: Ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα (EMC)
(IEC 60118-13:1997)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 60118-13:2005
Ακουστικά βαρηκοΐας — Μέρος 13: Ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα (EMC)
(IEC 60118-13:2004)

EN 60118-13:1997
Σηµείωση 2.1

1.2.2008

CENELEC EN 60522:1999
Προσδιορισµός του µόνιµου φιλτραρίσµατος σωληνωτών διατάξεων ακτίνων Χ
(IEC 60522:1999)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 60580:2000
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μετρητές ακτινοβολίας µε βάση το γινόµενο
έκθεση-επιφάνεια
(IEC 60580:2000)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 60601-1:1990
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 1: Γενικές απαιτήσεις για ασφάλεια
(IEC 60601-1:1988)

ΚΑΝΕΝΑ —

Τροποποίηση A1:1993 του EN 60601-1:1990
(IEC 60601-1:1988/A1:1991)

Σηµείωση 3 —

Τροποποίηση A2:1995 του EN 60601-1:1990
(IEC 60601-1:1988/A2:1995)

Σηµείωση 3 —

Τροποποίηση A13:1996 του EN 60601-1:1990 Σηµείωση 3 Ηµεροµηνία λήξης
(1.7.1996)

CENELEC EN 60601-1-1:2001
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 1-1: Γενικές απαιτήσεις ασφαλείας —
Συµπληρωµατικό πρότυπο: Απαιτήσεις ασφαλείας για ιατρικά ηλεκτρικά συστήµατα
(IEC 60601-1-1:2000)

EN 60601-1-1:1993
+ A1:1996

Σηµείωση 2.1

Ηµεροµηνία λήξης
(1.12.2003)

CENELEC EN 60601-1-2:2001
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 1-2: Γενικές απαιτήσεις ασφαλείας —
Συµπληρωµατικό Πρότυπο: Ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα — Απαιτήσεις και
δοκιµές
(IEC 60601-1-2:2001)

EN 60601-1-2:1993
Σηµείωση 2.1

Ηµεροµηνία λήξης
(1.11.2004)
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Ευρωπαϊκός
Οργανισµός
Τυποποίησης

Στοιχείο αναφοράς
και τίτλος του προτύπου

Στοιχεία αναφοράς του
αντικατασταθέντος

προτύπου

Ηµεροµηνία λήξεως της
ισχύος του τεκµηρίου

συµµόρφωσης του αντικα-
τασταθέντος προτύπου

Σηµείωση 1

CENELEC EN 60601-1-3:1994
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 1: Γενικές απαιτήσεις για ασφάλεια — 3.
Συµπληρωµατικό πρότυπο: Γενικές απαιτήσεις για προστασία από ακτινοβολία σε
διαγνωστικό ακτινολογικό εξοπλισµό
(IEC 60601-1-3:1994)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 60601-1-4:1996
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 1-4: Γενικές απαιτήσεις ασφαλείας —
Συµπληρωµατικό πρότυπο: Προγραµµατιζόµενα ηλεκτρικά ιατρικά συστήµατα
(IEC 60601-1-4:1996)

ΚΑΝΕΝΑ —

Τροποποίηση A1:1999 του EN 60601-1-4:1996
(IEC 60601-1-4:1996/A1:1999)

Σηµείωση 3 Ηµεροµηνία λήξης
(1.12.2002)

CENELEC EN 60601-2-1:1998
Ασφάλεια ιατρικών ηλεκτρικών συσκευών — Μέρος 2-1: Ειδικές απαιτήσεις για την
ασφάλεια επιταχυντών ηλεκτρονίων στην περιοχή από 1 MeV µέχρι 50 MeV
(IEC 60601-2-1:1998)

ΚΑΝΕΝΑ —

Τροποποίηση A1:2002 του EN 60601-2-1:1998
(IEC 60601-2-1:1998 /A1:2002)

Σηµείωση 3 Ηµεροµηνία λήξης
(1.6.2005)

CENELEC EN 60601-2-2:2000
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-2: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
χειρουργικών συσκευών υψηλής συχνότητας
(IEC 60601-2-2:1998)

EN 60601-2-2:1993
Σηµείωση 2.1

Ηµεροµηνία λήξης
(1.8.2003)

CENELEC EN 60601-2-3:1993
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια θερα-
πευτικών συσκευών βραχέων κυµάτων
(IEC 60601-2-3:1991)

ΚΑΝΕΝΑ —

Τροποποίηση A1:1998 του EN 60601-2-3:1993
(IEC 60601-2-3:1991/A1:1998-

Σηµείωση 3 Ηµεροµηνία λήξης
(1.7.2001)

CENELEC EN 60601-2-4:2003
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-4: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
καρδιακών απινιδωτών
(IEC 60601-2-4:2002)

KANENA —

CENELEC EN 60601-2-5:2000
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-5: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
υπερηχητικού εξοπλισµού φυσιοθεραπείας
(IEC 60601-2-5:2000)

KANENA —

CENELEC EN 60601-2-7:1998
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-7: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
γεννητριών υψηλής τάσης της οµάδας διαγνωστικών γεννητριών ακτίνων Χ
(IEC 60601-2-7:1998)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 60601-2-8:1997
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2: Ειδικές απαιτήσεις ασφαλείας γεννητριών
ακτίνων Χ για ακτινοθεραπεία
(IEC 60601-2-8:1987)

ΚΑΝΕΝΑ —

Τροποποίηση A1:1997 του EN 60601-2-8:1997
(IEC 60601-2-8:1987/A1:1997)

Σηµείωση 3 Ηµεροµηνία λήξης
(1.6.1998)
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Σηµείωση 1

CENELEC EN 60601-2-9:1996
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
δοσιµέτρων σε επαφή µε τον ασθενή που χρησιµοποιούνται στην ακτινοθεραπεία µε
ηλεκτρικώς συνδεόµενους ανιχνευτές ακτινοβολίας
(IEC 60601-2-9:1996)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 60601-2-10:2000
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-10: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
συσκευών διέγερσης νεύρων και µυών
(IEC 60601-2-10:1987)

KANENA —

Τροποποίηση A1:2001 του EN 60601-2-10:2000
(IEC 60601-2-10:1987 /A1:2001)

Σηµείωση 3 Ηµεροµηνία λήξης
(1.11.2004)

CENELEC EN 60601-2-11:1997
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-11: Ειδικές απαιτήσεις ασφάλειας για
θεραπευτικό εξοπλισµό ακτινών γ
(IEC 60601-2-11:1997)

ΚΑΝΕΝΑ —

Τροποποίηση A1:2004 του EN 60601-2-11:1997
(IEC 60601-2-11:1997/A1:2004)

Σηµείωση 3 1.9.2007

CENELEC EN 60601-2-16:1998
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-16: Ειδικές απαιτήσεις για εξοπλισµό αιµο-
διάλυσης, αιµοδιαδιήθησης και αιµοδιήθησης
(IEC 60601-2-16:1998)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 60601-2-17:1996
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια τηλε-
χειριζόµενων συσκευών αυτόµατης λειτουργίας για ακτίνες-γάµµα
(IEC 60601-2-17:1989)

ΚΑΝΕΝΑ —

Τροποποίηση A1:1996 του EN 60601-2-17:1996
(IEC 60601-2-17:1989/A1:1996)

Σηµείωση 3 Ηµεροµηνία λήξης
(1.3.1997)

CENELEC EN 60601-2-17:2004
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-17: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
συσκευών µεταφόρτισης αυτόµατα ελεγχόµενης βραχυθεραπείας
(IEC 60601-2-17:2004)

EN 60601-2-17:1996
και οι τροποποιήσεις

του
Σηµείωση 2.1

1.3.2007

CENELEC EN 60601-2-18:1996
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
ενδοσκοπικών συσκευών
(IEC 60601-2-18:1996)

ΚΑΝΕΝΑ —

Τροποποίηση A1:2000 του EN 60601-2-18:1996
(IEC 60601-2-18:1996/A1:2000)

Σηµείωση 3 Ηµεροµηνία λήξης
(1.8.2003)

CENELEC EN 60601-2-19:1996
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
θερµοκοιτίδων βρεφών
(IEC 60601-2-19:1990)

ΚΑΝΕΝΑ —

Τροποποίηση A1:1996 του EN 60601-2-19:1996
(IEC 60601-2-19:1990/A1:1996)

Σηµείωση 3 Ηµεροµηνία λήξης
(13.6.1998)
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Σηµείωση 1

CENELEC EN 60601-2-20:1996
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια µετα-
φερόµενων επωαστήρων
(IEC 60601-2-20:1990 + A1:1996)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 60601-2-21:1994
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
θερµοκοιτίδων βρεφών µε ακτινοβολία
(IEC 60601-2-21:1994)

ΚΑΝΕΝΑ —

Τροποποίηση A1:1996 του EN 60601-2-21:1994
(IEC 60601-2-21:1994/A1:1996)

Σηµείωση 3 Ηµεροµηνία λήξης
(13.6.1998)

CENELEC EN 60601-2-22:1996
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια διαγ-
νωστικών και θεραπευτικών συσκευών ακτίνων λέιζερ
(IEC 60601-2-22:1995)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 60601-2-23:2000
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-23: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια,
συµπεριλαµβανοµένων των κύριων χαρακτηριστικών λειτουργίας, διαδερµικών
συσκευών παρακολούθησης της µερικής πίεσης
(IEC 60601-2-23:1999)

EN 60601-2-23:1997
Σηµείωση 2.1

Ηµεροµηνία λήξης
(1.1.2003)

CENELEC EN 60601-2-24:1998
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-24: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
αντλιών έκχυσης και συσκευών ρύθµισης
(IEC 60601-2-24:1998)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 60601-2-25:1995
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-25: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
ηλεκτροκαρδιογράφων
(IEC 60601-2-25:1993)

ΚΑΝΕΝΑ —

Τροποποίηση A1:1999 του EN 60601-2-25:1995
(IEC 60601-2-25:1993/A1:1999)

Σηµείωση 3 Ηµεροµηνία λήξης
(1.5.2002)

CENELEC EN 60601-2-26:1994
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
ηλεκτροεγκεφαλογράφων
(IEC 60601-2-26:1994)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 60601-2-26:2003
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-26: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
των ηλεκτροεγκεφαλογράφων
(IEC 60601-2-26:2002)

EN 60601-2-26:1994
Σηµείωση 2.1

1.3.2006

CENELEC EN 60601-2-27:1994
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
ηλεκτροκαρδιογραφικών συσκευών παρακολούθησης
(IEC 60601-2-27:1994)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 60601-2-28:1993
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια συγ-
κροτηµάτων πηγών ακτίνων Χ και συγκροτηµάτων λυχνιών ακτίνων Χ για ιατρική
διάγωνση
(IEC 60601-2-28:1993)

ΚΑΝΕΝΑ —
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Σηµείωση 1

CENELEC EN 60601-2-29:1999
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-29: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
προσοµοιωτών ακτινοθεραπείας
(IEC 60601-2-29:1999)

EN 60601-2-29:1995
+A1:1996

Σηµείωση 2.1

Ηµεροµηνία λήξης
(1.4.2002)

CENELEC EN 60601-2-30:2000
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-30: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια,
συµπεριλαµβανοµένων των κύριων χαρακτηριστικών λειτουργίας, συσκευών ελέγχου
της πίεσης του αίµατος έµµεσα, αυτόµατα και περιοδικά
(IEC 60601-2-30:1999)

EN 60601-2-30:1995
Σηµείωση 2.1

Ηµεροµηνία λήξης
(1.2.2003)

CENELEC EN 60601-2-31:1995
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-31: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
εξωτερικών βηµατοδοτών καρδιάς µε εσωτερική τροφοδότηση ρεύµατος
(IEC 60601-2-31:1994)

ΚΑΝΕΝΑ —

Τροποποίηση A1:1998 του EN 60601-2-31:1995
(IEC 60601-2-31:1994/A1:1998)

Σηµείωση 3 Ηµεροµηνία λήξης
(1.1.2001)

CENELEC EN 60601-2-32:1994
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
παρελκοµένων ακτινολογικού εξοπλισµού
(IEC 60601-2-32:1994)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 60601-2-33:2002
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-33: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
εξοπλισµού µαγνητικής τοµογραφίας για ιατρική διάγνωση
(IEC 60601-2-33:2002)

EN 60601-2-33:1995
+A11:1997
Σηµείωση 2.1

Ηµεροµηνία λήξης
(1.7.2005)

CENELEC EN 60601-2-34:2000
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-34: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
συσκευών άµεσου ελέγχου της πίεσης του αίµατος
(IEC 60601-2-34:2000)

EN 60601-2-34:1995
Σηµείωση 2.1

Ηµεροµηνία λήξης
(1.11.2003)

CENELEC EN 60601-2-35:1996
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
κουβερτών, µαξιλαριών και στρωµάτων, που προορίζονται για θέρµανση κατά την
ιατρική χρήση
(IEC 60601-2-35:1996)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 60601-2-36:1997
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
συσκευών για λιθοτριψία που προκαλείται εξωσωµατικά
(IEC 60601-2-36:1997)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 60601-2-37:2001
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-37: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
ιατρικού διαγνωστικού εξοπλισµού και εξοπλισµού παρακολούθησης µε υπερήχους
(IEC 60601-2-37:2001)

KANENA —

Τροποποίηση A1:2005 του EN 60601-2-37:2001
(IEC 60601-2-37:2001/A1:2004)

Σηµείωση 3 1.1.2008

CENELEC EN 60601-2-38:1996
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-38: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
ηλεκτρικών νοσοκοµειακών κρεβατιών
(IEC 60601-2-38:1996)

ΚΑΝΕΝΑ —

Τροποποίηση A1:2000 του EN 60601-2-38:1996
(IEC 60601-2-38:1996/A1:1999)

Σηµείωση 3 Ηµεροµηνία λήξης
(1.1.2003)
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Σηµείωση 1

CENELEC EN 60601-2-39:1999
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-39: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
συσκευών περιτοναϊκής κάθαρσης
(IEC 60601-2-39:1999)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 60601-2-40:1998
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-40: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
ηλεκτροµυογράφων και των αντίστοιχα επικαλούµενων σε διέγερση συσκευών
(IEC 60601-2-40:1998)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 60601-2-41:2000
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-41: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
χειρουργικών φωτιστικών σωµάτων και φωτιστικών σωµάτων για διάγνωση
(IEC 60601-2-41:2000)

KANENA —

CENELEC EN 60601-2-43:2000
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-43: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
εξοπλισµού ακτίνων Χ για ενδιάµεσες διαδικασίες
(IEC 60601-2-43:2000)

KANENA —

CENELEC EN 60601-2-44:2001
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-44: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
εξοπλισµού ακτίνων-Χ για υπολογιστική τοµογραφία
(IEC 60601-2-44:2001)

EN 60601-2-44:1999
Σηµείωση 2.1

Ηµεροµηνία λήξης
(1.7.2004)

Τροποποίηση A1:2003 του EN 60601-2-44:2001
(IEC 60601-2-44:2001/A1:2002)

Σηµείωση 3 Ηµεροµηνία λήξης
(1.12.2005)

CENELEC EN 60601-2-45:2001
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-45: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
µαστογραφικού ακτινολογικού εξοπλισµού και µαστογραφικών στερεοτακτικών διατά-
ξεων
(IEC 60601-2-45:2001)

EN 60601-2-45:1998
Σηµείωση 2.1

Ηµεροµηνία λήξης
(1.7.2004)

CENELEC EN 60601-2-46:1998
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-46: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
των τραπεζών χειρουργικής
(IEC 60601-2-46:1998)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 60601-2-47:2001
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-47: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια,
συµπεριλαµβανοµένης της βασικής απόδοσης, κινητών ηλεκτροκαρδιογραφικών
συστηµάτων
(IEC 60601-2-47:2001)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 60601-2-49:2001
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-49: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
εξοπλισµού πολυλειτουργικής παρακολούθησης ασθενών
(IEC 60601-2-49:2001)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 60601-2-50:2002
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-50: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια
συσκευών φωτοθεραπείας βρεφών
(IEC 60601-2-50:2000)

KANENA —

CENELEC EN 60601-2-51:2003
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Μέρος 2-51: Ειδικές απαιτήσεις για την ασφάλεια,
συµπεριλαµβανοµένης της βασικής απόδοσης, µονοκαναλικών και πολυκαναλικών
ηλεκτροκαρδιογράφων καταγραφής και ανάλυσης
(IEC 60601-2-51:2003)

ΚΑΝΕΝΑ —
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Σηµείωση 1

CENELEC EN 60627:2001
∆ιαγνωστικός εξοπλισµός απεικόνισης µε ακτίνες Χ — Χαρακτηριστικά αντισκεδα-
στικών πλεγµάτων γενικής χρήσης και µαστογραφίας
(IEC 60627:2001)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 60645-1:2001
Ηλεκτροακουστική — Ακοολογικός εξοπλισµός — Μέρος 1: Ακοόµετρα καθαρού
τόνου
(IEC 60645-1:2001)

EN 60645-1:1994
Σηµείωση 2.1

Ηµεροµηνία λήξης
(1.10.2004)

CENELEC EN 60645-2:1997
Ακουόµετρα — Μέρος 2: Εξοπλισµός για οµιλιακή ακοοµετρία
(IEC 60645-2:1993)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 60645-3:1995
Ακουόµετρα — Μέρος 3: Σήµατα δοκιµής της ακοής βραχείας διάρκειας για ακο-
οµετρικούς και νευρο-ωτολογικούς σκοπούς
(IEC 60645-3:1994)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 60645-4:1995
Ακουόµετρα — Μέρος 4: Εξοπλισµός για επεκτεταµένη υψίσυχνη ακοοµετρία
(IEC 60645-4:1994)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 61217:1996
Εξοπλισµός ραδιοθεραπείας — Συντεταγµένες, κινήσεις και βαθµίδες
(IEC 61217:1996)

KANENA —

Τροποποίηση A1:2001 του EN 61217:1996
(IEC 61217:1996 /A1:2000)

Σηµείωση 3 Ηµεροµηνία λήξης
(1.12.2003)

CENELEC EN 61223-3-1:1999
Αποτίµηση και δοκιµές ρουτίνας σε ιατρικά τµήµατα απεικόνισης — Μέρος 3-1:
∆οκιµές αποδοχής — Απόδοση απεικόνισης εξοπλισµού ακτίνων Χ για συστήµατα
ακτινογραφίας και ακτινοσκόπησης
(IEC 61223-3-1:1999)

ΚΑΝΕΝΑ —

CENELEC EN 61223-3-4:2000
Αξιολόγηση και συνήθεις δοκιµές σε τµήµατα ιατρικής απεικόνισης — Μέρος 3-4:
∆οκιµές αποδοχής — Απόδοση απεικόνισης οδοντιατρικού εξοπλισµού ακτίνων Χ
(IEC 61223-3-4:2000)

KANENA —

CENELEC EN 61676:2002
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — ∆οσιµετρικά όργανα που χρησιµοποιούνται για µη
επεµβατική µέτρηση της τάσης σωλήνα ακτίνων Χ στη διαγνωστική ακτινολογία
(IEC 61676:2002)

KANENA —

CENELEC EN 62083:2001
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές — Απαιτήσεις ασφαλείας συστηµάτων σχεδιασµού ακτι-
νοθεραπείας
(IEC 62083:2000)

KANENA —

CENELEC EN 62220-1:2004
Ιατρικός ηλεκτρικός εξοπλισµός — Χαρακτηριστικά συσκευών ψηφιακής απεικόνισης
ακτίνων Χ — Μέρος 1: Προσδιορισµός της αποδοτικότητας κβαντικής ανίχνευσης
(IEC 62220-1:2003)

KANENA —
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Σηµείωση 1: Γενικά, η ηµεροµηνία λήξεως της ισχύος του τεκµηρίου συµµόρφωσης είναι η ηµεροµηνία
απόσυρσης («dow»), η οποία καθορίζεται από τον Ευρωπαϊκό Οργανισµό Τυποποίησης, αλλά
εφιστάται η προσοχή των χρηστών των προτύπων αυτών στο γεγονός ότι σε ορισµένες εξαιρετικές
περιπτώσεις, αυτό µπορεί να αλλάξει.

Σηµείωση 2.1: Το νέο (ή τροποποιηµένο) πρότυπο έχει το ίδιο πεδίο εφαρµογής όπως το αντικατασταθέν
πρότυπο. Την δεδοµένη ηµεροµηνία, το αντικατασταθέν πρότυπο παύει να παρέχει τεκµήριο
συµµόρφωσης µε τις βασικές απαιτήσεις της οδηγίας.

Σηµείωση 3: Στην περίπτωση τροποποιήσεων, το έγγραφο αναφοράς είναι το EN CCCCC:YYYY Οι προηγού-
µενες τροποποιήσεις, αν υπάρχουν, και οι νέες ονοµάζονται «τροποποίηση». Το αντικατασταθέν
πρότυπο (στήλη 3) συνεπώς αποτελείται από το EN CCCCC:YYYY και από τις προηγούµενες
τροποποιήσεις του, αν υπάρχουν, αλλά χωρίς τη νέα ονοµαζόµενη «τροποποίηση». Τη δεδοµένη
ηµεροµηνία, το αντικατασταθέν πρότυπο παύει να παρέχει τεκµήρια συµµόρφωσης µε τις βασικές
απαιτήσεις της οδηγίας.

Παράδειγµα: Για το EN 60601-1:1990, εφαρµόζεται το ακόλουθο:

CENELEC EN 60601-1:1990
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές
Μέρος 1: Γενικές απαιτήσεις για ασφάλεια
(IEC 60601-1:1988)
[Το αναφερόµενο πρότυπο είναι το EN 60601-1:1990]

ΚΑΝΕΝΑ
[∆εν υπάρχει αντικα-
ταστηµένο πρότυπο]

—

Τροποποίηση A1:1993 του EN 60601-1:1990
(IEC 60601-1:1988/A1:1991)
[Το αναφερόµενο πρότυπο είναι το EN 60601-1:1990
+A1:1993 του EN 60601-1:1990]

Σηµείωση 3
[Το αντικαταστηµένο

πρότυπο είναι το
EN 60601-1:1990]

—

Τροποποίηση A2:1995 του EN 60601-1:1990
(IEC 60601-1:1988/A2:1995)
[Το αναφερόµενο πρότυπο είναι το EN 60601-1:1990
+A1:1993 του EN 60601-1:1990
+A2:1995 του EN60601-1:1990]

Σηµείωση 3
[Το αντικαταστηµένο

πρότυπο είναι το
EN 60601-1:1990

+ A1:1993]

—

Τροποποίηση A13:1996 του EN 60601-1:1990
[Το αναφερόµενο πρότυπο είναι το EN 60601-1:1990
+ A1:1993 του EN 60601-1:1990
+ A2:1995 του EN 60601-1:1990
+ A13:1996 του EN 60601-1:1990]

Σηµείωση 3
[Το αντικαταστηµένο

πρότυπο είναι το
EN 60601-1:1990

+ A1:1993
+ A2:1995]

Ηµεροµηνία λήξης
(1.7.1996)
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Έγκριση των κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ

Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση

(2006/C 14/06)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Ηµεροµηνία Έγκρισης: 20.10.2005

Κράτος Μέλος: Βέλγιο (Vlaams Gewest)

Αριθµός Ενίσχυσης: N 281/2005

Τίτλος στην επίσηµη γλώσσα: Vlaams Innovatiefonds
(VINNOF)

Στόχος:
Καινοτοµία

Μικροµεσαίες επιχειρήσεις

Επιχειρηµατικά κεφάλαια

Όλοι οι κλάδοι

Νοµική Βάση: Decreet van 13 juli 1994 betreffende de
Vlaamse investeringsmaatschappijen, laatst gewijzigd bij decreet
van 6 juli 2001 — Beslissing van de Vlaamse regering van 29
april 2005 (VR/2002/29.04/DOC.0272)

∆ιάρκεια: 2005-2015

Το πρωτότυπο κείµενο της απόφασης, από το οποίο αφαιρέθηκαν
όλες οι εµπιστευτικές πληροφορίες, βρίσκεται στον ιστότοπο:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids/

Ηµεροµηνία Έγκρισης: 28.10.2005

Κράτος Μέλος: Ισπανία

Αριθµός Ενίσχυσης: N 344/2005

Τίτλος στην επίσηµη γλώσσα: Fondo de fondos NEOTEC

Στόχος:
Έρευνα και Ανάπτυξη

Μικροµεσαίες επιχειρήσεις

Επιχειρηµατικά κεφάλαια

(Μεταποιητική βιοµηχανία — Χηµική βιοµηχανία και φάρµακα —
Ηλεκτρικός και οπτικός εξοπλισµός — Ηλεκτρονικοί υπολογιστές
και συναφείς δραστηριότητες)

Νοµική Βάση: Proyecto de Ley de capital riesgo

Προϋπολογισµός: 60 000 000 EUR

∆ιάρκεια: 1.1.2006 — 31.12.2010

Το πρωτότυπο κείµενο της απόφασης, από το οποίο αφαιρέθηκαν
όλες οι εµπιστευτικές πληροφορίες, βρίσκεται στον ιστότοπο:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids/

Ηµεροµηνία Έγκρισης: 24.11.2005

Κράτος Μέλος: ∆ηµοκρατία της Τσεχίας

Αριθµός Ενίσχυσης: N 414/2005

Τίτλος στην επίσηµη γλώσσα: Nanotechnologie pro společnost

Στόχος:
Έρευνα και Ανάπτυξη

(Όλοι οι κλάδοι)

Νοµική Βάση: Zákon č. 130/2002 Sb., o podpoře výzkumu
a vývoje z veřejných prostředků

Προϋπολογισµός: 1 950 000 000 CZK

Ένταση ή ποσό της ενίσχυσης: 100 %, 50 %

∆ιάρκεια: 2006-2012

Το πρωτότυπο κείµενο της απόφασης, από το οποίο αφαιρέθηκαν
όλες οι εµπιστευτικές πληροφορίες, βρίσκεται στον ιστότοπο:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids/

Ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης: 22.3.2004

Κράτος µέλος: Γαλλία

Αριθµός ενίσχυσης: Ν 446/03

Τίτλος: Άµεσες ενισχύσεις των οργανισµών τοπικής αυτοδιοίκησης
υπέρ ερευνητικών-αναπτυξιακών σχεδίων

Στόχος: Προώθηση των δραστηριοτήτων υψηλής προστιθέµενης
αξίας που αντιπροσωπεύουν τα ερευνητικά-αναπτυξιακά έργα στις
γαλλικές περιφέρειες

Νοµική βάση: Article L 1511-2 du Code général des collecti-
vités territoriales.

Προϋπολογισµός: 100 εκατ. EUR κατ' έτος

Ένταση ή ποσό της ενίσχυσης: 100 % για τις εργασίες βασικής
έρευνας, 50 % για τις εργασίες βασικής βιοµηχανικής έρευνας και
25 % για τις δραστηριότητες προανταγωνιστικής ανάπτυξης

∆ιάρκεια: 10 έτη

Το πρωτότυπο κείµενο της απόφασης, από το οποίο αφαιρέθηκαν
όλες οι εµπιστευτικές πληροφορίες, βρίσκεται στον ιστότοπο:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids/
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Ηµεροµηνία Έγκρισης: 24.11.2005

Κράτος Μέλος: Γερµανία

Αριθµός Ενίσχυσης: N 475/2005 (Land Thüringen)

Τίτλος στην επίσηµη γλώσσα: Regelung des Landes Thüringen
zur Förderung wirtschaftsnaher Forschungseinrichtungen
(Verlängerung)

Στόχος: Έρευνα και Ανάπτυξη

Νοµική Βάση: Haushaltsgesetz des Freistaates Thüringen und
allgemeine haushaltsrechtliche Bestimmungen

Προϋπολογισµός: 15 000 000 EUR

Ένταση ή ποσό της ενίσχυσης: 50 %, 70 %, 40 %, 100 %

∆ιάρκεια: 1.1.2006-31.12.2007

Το πρωτότυπο κείµενο της απόφασης, από το οποίο αφαιρέθηκαν
όλες οι εµπιστευτικές πληροφορίες, βρίσκεται στον ιστότοπο:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids/
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Ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας αντιντάµπινγκ σχετικά µε τις εισαγωγές κατεψυγµένων
φραουλών καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας

(2006/C 14/07)

Η Επιτροπή έλαβε καταγγελία, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, για την άµυνα κατά
των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους
χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (εφεξής «ο βασικός
κανονισµός») (1) σύµφωνα µε την οποία οι εισαγωγές κατεψυγµένων
φραουλών καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας (εφεξής «η
ενδιαφερόµενη χώρα»), αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ και,
εποµένως, προκαλούν σηµαντική ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παρα-
γωγής.

1. Καταγγελία

Η καταγγελία υποβλήθηκε στις 5 ∆εκεµβρίου 2005 από την
πολωνική ένωση ψυκτικής βιοµηχανίας (εφεξής «ο καταγγέλλων») εξ
ονόµατος παραγωγών που αντιπροσωπεύουν σηµαντικό ποσοστό,
στη συγκεκριµένη περίπτωση πάνω από το 25 %, της συνολικής
κοινοτικής παραγωγής κατεψυγµένων φραουλών.

2. Υπό εξέταση προϊόν

Το προϊόν που αποτελεί, κατά τους ισχυρισµούς, αντικείµενο
ντάµπινγκ είναι οι φράουλες, άψητες ή ψηµένες στον ατµό ή
βρασµένες στο νερό, κατεψυγµένες, έστω και µε προσθήκη ζάχαρης
ή άλλων γλυκαντικών, καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας
(εφεξής «το υπό εξέταση προϊόν»), οι οποίες διασαφίζονται κανονικά
στους κωδικούς ΣΟ 0811 10 11, 0811 10 19 και 0811 10 90.
Οι εν λόγω κωδικοί ΣΟ αναφέρονται για πληροφοριακούς και µόνο
λόγους.

3. Ισχυρισµός περί ντάµπινγκ

Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 2 παράγραφος 7 του
βασικού κανονισµού, ο καταγγέλλων καθόρισε την κανονική αξία
για τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας, µε βάση την τιµή σε χώρα µε
οικονοµία της αγοράς, η οποία αναφέρεται στο σηµείο 5.1 δ). Ο
ισχυρισµός περί ντάµπινγκ βασίζεται στη σύγκριση µεταξύ της
κανονικής αξίας, που υπολογίστηκε µε τον τρόπο αυτό, και των
τιµών εξαγωγής του υπό εξέταση προϊόντος που πωλήθηκε προς
εξαγωγή στην Κοινότητα.

Βάσει των ανωτέρω, το υπολογισθέν περιθώριο ντάµπινγκ είναι
σηµαντικό.

4. Ισχυρισµός περί ζηµίας

Ο καταγγέλλων έχει προσκοµίσει αποδεικτικά στοιχεία σύµφωνα µε
τα οποία οι εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος από τη Λαϊκή
∆ηµοκρατία της Κίνας έχουν αυξηθεί συνολικά τόσο σε απόλυτους
όρους όσο και σε όρους µεριδίου της αγοράς.

Υποστήριξε δε ότι ο όγκος και οι τιµές του εν λόγω εισαγόµενου
προϊόντος έχουν, µεταξύ άλλων συνεπειών, επηρεάσει αρνητικά το

µερίδιο αγοράς, τις πωληθείσες ποσότητες και τo επίπεδο των τιµών
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, µε αποτέλεσµα τη σοβαρή
επιδείνωση των συνολικών επιδόσεων και της οικονοµικής κατά-
στασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

5. ∆ιαδικασία

Aφού κατέληξε στο συµπέρασµα, κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη
συµβουλευτική επιτροπή, ότι η καταγγελία έχει υποβληθεί εκ
µέρους ή για λογαριασµό του κοινοτικού κλάδου παραγωγής και
ότι υπάρχουν επαρκή αποδεικτικά στοιχεία που δικαιολογούν την
έναρξη διαδικασίας, η Επιτροπή αρχίζει έρευνα δυνάµει του άρθρου
5 του βασικού κανονισµού.

5.1. ∆ιαδικασία για τον καθορισµό της πρακτικής ντά-
µπινγκ και της ζηµίας

Η έρευνα θα προσδιορίσει κατά πόσο το υπό εξέταση προϊόν κατα-
γωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας αποτελεί αντικείµενο πρα-
κτικής ντάµπινγκ και αν η εν λόγω πρακτική έχει προκαλέσει ζηµία.

α) ∆ειγµατοληψία

Λόγω του φαινοµένου µεγάλου αριθµού των µερών που αφορά
η παρούσα διαδικασία, η Επιτροπή µπορεί να αποφασίσει να
εφαρµόσει τεχνικές δειγµατοληψίας σύµφωνα µε το άρθρο 17
του βασικού κανονισµού.

i) ∆ειγµατοληψία όσον αφορά τους παραγωγούς -
εξαγωγείς της Λαϊκής ∆ηµοκρατ ίας της Κίνας

Για να µπορέσει η Επιτροπή να αποφασίσει κατά πόσον είναι
αναγκαία η δειγµατοληψία και, εφόσον είναι αναγκαία, να
επιλέξει ένα δείγµα, όλοι οι παραγωγοί-εξαγωγείς, ή οι
αντιπρόσωποί τους που ενεργούν για λογαριασµό τους,
καλούνται να αναγγελθούν ερχόµενοι σε επαφή µε την
Επιτροπή και να παράσχουν τις κατωτέρω πληροφορίες
σχετικά µε την εταιρεία ή τις εταιρείες τους, εντός της
προθεσµίας που καθορίζεται στο σηµείο 6 β) i) και σύµφωνα
µε τη µορφή που καθορίζεται στο σηµείο 7 της παρούσας
ανακοίνωσης:

— επωνυµία, διεύθυνση, διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδρο-
µείου, αριθµούς τηλεφώνου και φαξ καθώς και όνοµα
του αρµόδιου υπαλλήλου,

— τον κύκλο εργασιών σε εθνικό νόµισµα και τον όγκο σε
τόνους του υπό εξέταση προϊόντος που πωλήθηκε προς
εξαγωγή στην Κοινότητα κατά την περίοδο από 1ης
Ιανουαρίου 2005 έως 31 ∆εκεµβρίου 2005,
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— τον κύκλο εργασιών σε εθνικό νόµισµα και τον όγκο σε
τόνους του υπό εξέταση προϊόντος που πωλήθηκε στην
εγχώρια αγορά κατά την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου
2005 έως 31 ∆εκεµβρίου 2005,

— εάν η εταιρεία σκοπεύει να υποβάλει αίτηση για ατοµικό
περιθώριο ντάµπινγκ (ατοµικά περιθώρια µπορούν να
ζητήσουν µόνο οι παραγωγοί (1)),

— τις ακριβείς δραστηριότητες της εταιρείας όσον αφορά
την παραγωγή του υπό εξέταση προϊόντος, τον όγκο
παραγωγής και την παραγωγική ικανότητα σε τόνους
του υπό εξέταση προϊόντος, καθώς και τις επενδύσεις σε
παραγωγική ικανότητα κατά την περίοδο από 1ης
Ιανουαρίου 2005 έως 31 ∆εκεµβρίου 2005,

— τις επωνυµίες και τις ακριβείς δραστηριότητες όλων των
συνδεδεµένων εταιρειών (2) που συµµετέχουν στην
παραγωγή ή/και στην πώληση (προς εξαγωγή ή/και στην
εγχώρια αγορά) του υπό εξέταση προϊόντος,

— κάθε άλλο σχετικό στοιχείο, το οποίο θα βοηθούσε την
Επιτροπή στην επιλογή του δείγµατος,

— µε την κοινοποίηση των ανωτέρω πληροφοριών, η
εταιρεία δέχεται να συµπεριληφθεί ενδεχοµένως στο
δείγµα. Η εταιρεία που επιλέγεται για να συµπεριληφθεί
στο δείγµα οφείλει να απαντήσει σε ερωτηµατολόγιο και
να δεχθεί τη διενέργεια επιτόπιας επαλήθευσης των
απαντήσεών της. Η εταιρεία που δηλώνει ότι αρνείται να
συµπεριληφθεί στο δείγµα θεωρείται ότι δεν έχει συνερ-
γασθεί στην έρευνα. Οι συνέπειες της άρνησης συνερ-
γασίας περιγράφονται κατωτέρω στο σηµείο 8.

Για να συγκεντρώσει τις πληροφορίες που θεωρεί
απαραίτητες για την επιλογή του δείγµατος των παρα-
γωγών-εξαγωγέων, η Επιτροπή θα έρθει επίσης σε επαφή µε
τις αρχές της χώρας εξαγωγής, καθώς και µε κάθε γνωστή
ένωση παραγωγών-εξαγωγέων.

ii) ∆ειγµατοληψία των κοινοτ ικών παραγωγών

Λόγω του µεγάλου αριθµού κοινοτικών παραγωγών που
υποστηρίζουν την καταγγελία, η Επιτροπή προτίθεται να
διερευνήσει τη ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παρα-
γωγής, µε την εφαρµογή της µεθόδου δειγµατοληψίας.

Για να µπορέσει η Επιτροπή να επιλέξει το δείγµα, καλούνται
όλοι οι κοινοτικοί παραγωγοί να παράσχουν τις ακόλουθες
πληροφορίες σχετικά µε την εταιρεία ή τις εταιρείες τους,
εντός της προθεσµίας που καθορίζεται στο σηµείο 6 β) i)
της παρούσας ανακοίνωσης:

— επωνυµία, διεύθυνση, διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδρο-
µείου, αριθµούς τηλεφώνου και φαξ καθώς και όνοµα
του αρµόδιου υπαλλήλου,

— το συνολικό κύκλο εργασιών της εταιρείας σε ευρώ
κατά την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 2005 έως 31
∆εκεµβρίου 2005,

— τις ακριβείς δραστηριότητες της εταιρείας όσον αφορά
την παραγωγή του υπό εξέταση προϊόντος,

— την αξία σε ευρώ των πωλήσεων του υπό εξέταση
προϊόντος που πραγµατοποιήθηκαν στην κοινοτική
αγορά κατά την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 2005 έως
31 ∆εκεµβρίου 2005,

— τον όγκο σε τόνους των πωλήσεων του υπό εξέταση
προϊόντος που πραγµατοποιήθηκαν στην κοινοτική
αγορά κατά την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 2005 έως
31 ∆εκεµβρίου 2005,

— τον όγκο, σε τόνους, της παραγωγής του υπό εξέταση
προϊόντος κατά την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 2005
έως 31 ∆εκεµβρίου 2005,

— τις επωνυµίες και τις ακριβείς δραστηριότητες όλων των
συνδεδεµένων εταιρειών (2) που συµµετέχουν στην
παραγωγή ή/και στην πώληση του υπό εξέταση
προϊόντος,

— κάθε άλλο σχετικό στοιχείο, το οποίο θα βοηθούσε την
Επιτροπή στην επιλογή του δείγµατος,

— µε την κοινοποίηση των ανωτέρω πληροφοριών, η
εταιρεία δέχεται να συµπεριληφθεί ενδεχοµένως στο
δείγµα. Η εταιρεία που επιλέγεται για να συµπεριληφθεί
στο δείγµα οφείλει να απαντήσει σε ερωτηµατολόγιο και
να δεχθεί τη διενέργεια επιτόπιας επαλήθευσης των
απαντήσεών της. Η εταιρεία που δηλώνει ότι αρνείται να
συµπεριληφθεί στο δείγµα θεωρείται ότι δεν έχει συνερ-
γασθεί στην έρευνα. Οι συνέπειες της άρνησης συνερ-
γασίας περιγράφονται κατωτέρω στο σηµείο 8.

iii) ∆ειγµατοληψία των ε ισαγωγέων

Για να µπορέσει η Επιτροπή να αποφασίσει κατά πόσον είναι
αναγκαία η δειγµατοληψία και, εφόσον είναι αναγκαία, να
επιλέξει ένα δείγµα, όλοι οι εισαγωγείς, ή οι αντιπρόσωποί
τους που ενεργούν για λογαριασµό τους, καλούνται να
αναγγελθούν ερχόµενοι σε επαφή µε την Επιτροπή και να
παράσχουν τις κατωτέρω πληροφορίες σχετικά µε την
εταιρεία ή τις εταιρείες τους, εντός της προθεσµίας που
καθορίζεται στο σηµείο 6 β) i) και µε τη µορφή που διευ-
κρινίζεται στο σηµείο 7 της παρούσας ανακοίνωσης:

— επωνυµία, διεύθυνση, διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδρο-
µείου, αριθµούς τηλεφώνου και φαξ καθώς και όνοµα
του αρµόδιου υπαλλήλου,
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— το συνολικό κύκλο εργασιών της εταιρείας σε ευρώ
κατά την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 2005 έως 31
∆εκεµβρίου 2005

— το συνολικό αριθµό υπαλλήλων,

— τις ακριβείς δραστηριότητες της εταιρείας όσον αφορά
το υπό εξέταση προϊόν,

— τον όγκο σε τόνους και την αξία σε ευρώ των
εισαγωγών και των µεταπωλήσεων του υπό εξέταση
προϊόντος καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας
που πραγµατοποιήθηκαν στην κοινοτική αγορά κατά την
περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 2005 έως 31 ∆εκεµβρίου
2005,

— τις επωνυµίες και τις ακριβείς δραστηριότητες όλων των
συνδεδεµένων εταιρειών (1) που συµµετέχουν στην
παραγωγή ή/και στην πώληση του υπό εξέταση
προϊόντος,

— κάθε άλλο σχετικό στοιχείο, το οποίο θα βοηθούσε την
Επιτροπή στην επιλογή του δείγµατος,

— µε την κοινοποίηση των ανωτέρω πληροφοριών, η
εταιρεία δέχεται να συµπεριληφθεί ενδεχοµένως στο
δείγµα. Η εταιρεία που επιλέγεται για να συµπεριληφθεί
στο δείγµα οφείλει να απαντήσει σε ερωτηµατολόγιο και
να δεχθεί τη διενέργεια επιτόπιας επαλήθευσης των
απαντήσεών της. Η εταιρεία που δηλώνει ότι αρνείται να
συµπεριληφθεί στο δείγµα θεωρείται ότι δεν έχει συνερ-
γασθεί στην έρευνα. Οι συνέπειες της άρνησης συνερ-
γασίας περιγράφονται κατωτέρω στο σηµείο 8.

Για να συγκεντρώσει τα στοιχεία που κρίνει αναγκαία για
την επιλογή του δείγµατος των εισαγωγέων, η Επιτροπή θα
έλθει επιπλέον σε επαφή µε κάθε γνωστή ένωση των
εισαγωγέων.

iv) Τελική επιλογή των δε ιγµάτων

Όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη που επιθυµούν να υποβάλουν
χρήσιµες πληροφορίες σχετικά µε την επιλογή των
δειγµάτων, πρέπει να το πράξουν εντός της προθεσµίας που
καθορίζεται στο σηµείο 6 στοιχείο β) περίπτωση ii) της
παρούσας ανακοίνωσης.

Η Επιτροπή σκοπεύει να προβεί στην τελική επιλογή των
δειγµάτων αφού ζητήσει τη γνώµη των ενδιαφερόµενων
µερών που έχουν εκδηλώσει την επιθυµία να συµπε-
ριληφθούν στο δείγµα.

Οι εταιρείες που θα συµπεριληφθούν στα δείγµατα οφείλουν
να απαντήσουν σε ερωτηµατολόγιο εντός της προθεσµίας
που καθορίζεται στο σηµείο 6 β) iii) καθώς και να συνεργα-
στούν στο πλαίσιο της έρευνας.

Εάν δεν εκδηλωθεί ικανοποιητική διάθεση συνεργασίας, η
Επιτροπή µπορεί να συναγάγει τα συµπεράσµατά της µε
βάση τα διαθέσιµα στοιχεία, σύµφωνα µε το άρθρο 17
παράγραφος 4 και το άρθρο 18 του βασικού κανονισµού.
Τα συµπεράσµατα που θα βασιστούν στα διαθέσιµα στοιχεία
µπορούν να αποδειχθούν λιγότερο ευνοϊκά για το ενδιαφε-

ρόµενο µέρος, όπως εξηγείται στο σηµείο 8 της παρούσας
ανακοίνωσης.

β) Ερωτηµατολόγια

Για να συγκεντρώσει τα στοιχεία που κρίνει αναγκαία για την
έρευνά της, η Επιτροπή πρόκειται να αποστείλει ερωτηµατολόγια
στις εταιρείες του κοινοτικού κλάδου παραγωγής που έχουν
συµπεριληφθεί στο δείγµα και σε όλες τις ενώσεις παραγωγών
της Κοινότητας, στους παραγωγούς-εξαγωγείς της Λαϊκής
∆ηµοκρατίας της Κίνας που έχουν συµπεριληφθεί στο δείγµα, σε
όλες τις ενώσεις παραγωγών-εξαγωγέων, στους εισαγωγείς που
έχουν συµπεριληφθεί στο δείγµα, σε όλες τις ενώσεις
εισαγωγέων που κατονοµάζονται στην καταγγελία, καθώς και
στις αρχές της ενδιαφερόµενης χώρας εξαγωγής.

Οι παραγωγοί-εξαγωγείς της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας
που ζητούν ατοµικό περιθώριο ντάµπινγκ, αποβλέποντας στην
εφαρµογή του άρθρου 17 παράγραφος 3 και του άρθρου 9
παράγραφος 6 του βασικού κανονισµού, οφείλουν να υποβά-
λουν δεόντως συµπληρωµένο ερωτηµατολόγιο εντός της προθε-
σµίας που καθορίζεται στο σηµείο 6 α) ii) της παρούσας ανακοί-
νωσης. Εποµένως, οφείλουν να ζητήσουν ερωτηµατολόγιο εντός
της προθεσµίας που καθορίζεται στο σηµείο 6 α) i) της
παρούσας ανακοίνωσης. Εντούτοις, τα εν λόγω µέρη πρέπει να
έχουν υπόψη τους ότι, ακόµη και σε περίπτωση εφαρµογής της
δειγµατοληπτικής µεθόδου στους παραγωγούς-εξαγωγείς, η
Επιτροπή έχει τη δυνατότητα να αποφασίσει να µην υπολογίσει
ατοµικό περιθώριο γι' αυτούς, εάν ο αριθµός των παραγωγών-
εξαγωγέων είναι τόσο µεγάλος, ώστε η ατοµική εξέταση να
συνεπάγεται υπέρµετρες δυσκολίες και να παρεµποδίζει την
έγκαιρη ολοκλήρωση της έρευνας.

γ) Συγκέντρωση πληροφοριών και ακροάσεις

Όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη καλούνται να γνωστοποιήσουν τις
απόψεις τους, να υποβάλουν πληροφορίες πέραν των απα-
ντήσεων στο ερωτηµατολόγιο και να προσκοµίσουν αποδεικτικά
στοιχεία. Τα εν λόγω αποδεικτικά και άλλα στοιχεία πρέπει να
περιέλθουν στην Επιτροπή εντός της προθεσµίας που καθορί-
ζεται στο σηµείο 6 α) ii).

Επιπλέον, η Επιτροπή θα δεχθεί σε ακρόαση τα ενδιαφερόµενα
µέρη, εφόσον το ζητήσουν και αποδείξουν ότι υπάρχουν ιδιαί-
τεροι λόγοι για τους οποίους επιβάλλεται να γίνουν δεκτά σε
ακρόαση. Η εν λόγω αίτηση πρέπει να υποβληθεί εντός της
προθεσµίας που καθορίζεται στην παράγραφο 6 στοιχείο α)
σηµείο iii).

δ) Επιλογή χώρας µε οικονοµία της αγοράς

Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο α) του βασικού
κανονισµού, πρόκειται να επιλεγούν οι Ηνωµένες Πολιτείες της
Αµερικής ως κατάλληλη χώρα µε οικονοµία της αγοράς για τον
καθορισµό της κανονικής αξίας όσον αφορά τη Λαϊκή ∆ηµο-
κρατία της Κίνας. Τα ενδιαφερόµενα µέρη καλούνται να υποβά-
λουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε την καταλληλότητα της
επιλογής αυτής εντός της ειδικής προθεσµίας που καθορίζεται
στο σηµείο 6 γ).
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ε) Καθεστώς οικονοµίας της αγοράς

Όσον αφορά τους παραγωγούς-εξαγωγείς της Λαϊκής ∆ηµο-
κρατίας της Κίνας που ισχυρίζονται και προσκοµίζουν επαρκή
αποδεικτικά στοιχεία σύµφωνα µε τα οποία αναπτύσσουν τις
δραστηριότητές τους υπό συνθήκες οικονοµίας της αγοράς,
δηλ. πληρούν τα κριτήρια που καθορίζονται στο άρθρο 2
παράγραφος 7 στοιχείο γ) του βασικού κανονισµού, η κανονική
αξία θα καθοριστεί σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7
στοιχείο β) του εν λόγω κανονισµού. Οι παραγωγοί-εξαγωγείς
που προτίθενται να υποβάλουν δεόντως τεκµηριωµένες αιτήσεις,
οφείλουν να το πράξουν εντός της ειδικής προθεσµίας που
καθορίζεται στο σηµείο 6 δ). Η Επιτροπή θα αποστείλει έντυπα
αιτήσεων σε όλους τους παραγωγούς-εξαγωγείς της Λαϊκής
∆ηµοκρατίας της Κίνας που κατονοµάζονται στην καταγγελία,
καθώς και στις αρχές της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας.

5.2. ∆ιαδικασία για την εκτίµηση του συµφέροντος της
Κοινότητας

Σύµφωνα µε το άρθρο 21 του βασικού κανονισµού και στην
περίπτωση που τεκµηριωθούν οι ισχυρισµοί περί της πρακτικής
ντάµπινγκ και της ζηµίας που έχει προκληθεί, θα ληφθεί απόφαση
για το κατά πόσον η θέσπιση µέτρων αντιντάµπινγκ είναι προς το
συµφέρον της Κοινότητας. Για τον λόγο αυτό, ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής, οι εισαγωγείς και οι αντιπροσωπευτικές ενώσεις τους,
οι αντιπροσωπευτικοί χρήστες και οι αντιπροσωπευτικές ενώσεις
καταναλωτών µπορούν, εφόσον αποδείξουν ότι υφίσταται αντικει-
µενική σχέση µεταξύ της δραστηριότητάς τους και του υπό εξέταση
προϊόντος, να αναγγελθούν και να προσκοµίσουν στοιχεία στην
Επιτροπή εντός της γενικής προθεσµίας που καθορίζεται στο σηµείο
6 α) ii). Τα µέρη που έχουν ενεργήσει σύµφωνα µε την εν λόγω
διαδικασία µπορούν να ζητήσουν ακρόαση, εκθέτοντας τους ιδιαίτε-
ρους λόγους για τους οποίους επιβάλλεται η ακρόασή τους, εντός
της προθεσµίας που καθορίζεται στο σηµείο 6 α) iii). Σηµειωτέον
ότι τα τυχόν στοιχεία που υποβάλλονται δυνάµει του άρθρου 21
θα ληφθούν υπόψη µόνον εφόσον τεκµηριώνονται µε πραγµατικά
αποδεικτικά στοιχεία κατά την υποβολή τους.

6 Προθεσµίες

α) Γενικές προθεσµίες

i) Γ ια την αίτηση αποστολής ερωτηµατολογίου ή
άλλων εντύπων αίτησης

Όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη πρέπει να ζητήσουν ερωτηµα-
τολόγιο ή άλλα έντυπα αίτησης το συντοµότερο δυνατόν,
το αργότερο εντός δέκα ηµερών από τη δηµοσίευση της
παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

ii) Γ ια την αναγγελ ία των µερών , την υποβολή απα-
ντήσεων στο ερωτηµατολόγιο και την παροχή
οπο ιασδήποτε άλλης πληροφορίας

Για να µπορέσουν να ληφθούν υπόψη κατά την έρευνα οι
παρατηρήσεις τους, όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη οφείλουν
να αναγγελθούν, ερχόµενα σε επαφή µε την Επιτροπή, να
εκθέσουν τις απόψεις τους και να απαντήσουν στο ερωτη-
µατολόγιο ή να υποβάλουν τυχόν άλλα στοιχεία, εντός 40
ηµερών από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της παρούσας
ανακοίνωσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, εκτός αν ορίζεται διαφορετικά. Εφιστάται η

προσοχή στο γεγονός ότι τα µέρη µπορούν να ασκήσουν
τα περισσότερα διαδικαστικά δικαιώµατα που καθορίζονται
στο βασικό κανονισµό µόνο εφόσον αναγγελθούν εντός της
προαναφερόµενης προθεσµίας.

Οι εταιρείες που θα περιληφθούν στο δείγµα οφείλουν να
υποβάλουν τις απαντήσεις τους στο ερωτηµατολόγιο εντός
της προθεσµίας που καθορίζεται στο σηµείο 6 β) iii).

iii) Ακροάσε ις

Όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν επίσης να ζητήσουν
να γίνουν δεκτά σε ακρόαση από την Επιτροπή εντός της
ίδιας προθεσµίας των 40 ηµερών.

β) Ειδική προθεσµία όσον αφορά τη δειγµατοληψία

i) Τα στοιχεία που διευκρινίζονται στα σηµεία 5.1 α) i), 5.1
α) ii) και 5.1 α) iii), πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή
εντός προθεσµίας 15 ηµερών από την ηµεροµηνία δηµο-
σίευσης της παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσηµη
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, δεδοµένου ότι η
Επιτροπή προτίθεται να ζητήσει τη γνώµη των ενδιαφερό-
µενων µερών που θα εκφράσουν την επιθυµία να συµπε-
ριληφθούν στο δείγµα κατά την τελική επιλογή του, εντός
προθεσµίας 21 ηµερών από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης
της παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

ii) Κάθε άλλο στοιχείο σχετικά µε την επιλογή του δείγµατος
που αναφέρεται στο σηµείο 5.1 α) iv), πρέπει να περιέλθει
στην Επιτροπή εντός 21 ηµερών από την ηµεροµηνία δηµο-
σίευσης της παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσηµη
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

iii) Οι απαντήσεις των δειγµατοληπτικά επιλεγέντων µερών στο
ερωτηµατολόγιο πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή εντός
προθεσµίας 37 ηµερών από την ηµεροµηνία κατά την οποία
τα µέρη αυτά ενηµερώθηκαν ότι έχουν συµπεριληφθεί στο
δείγµα.

γ) Ειδική προθεσµία για την επιλογή χώρας µε οικονοµία της
αγοράς

Τα µέρη που συµµετέχουν στην έρευνα έχουν τη δυνατότητα,
εφόσον το επιθυµούν, να διατυπώσουν παρατηρήσεις όσον
αφορά την καταλληλότητα επιλογής των Ηνωµένων Πολιτειών
της Αµερικής που, όπως αναφέρεται στο σηµείο 5.1 δ),
θεωρούνται ως χώρα µε οικονοµία της αγοράς για τον καθο-
ρισµό της κανονικής αξίας όσον αφορά τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία
της Κίνας. Οι παρατηρήσεις αυτές πρέπει να περιέλθουν στην
Επιτροπή εντός δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης
της παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

δ) Ειδική προθεσµία υποβολής αιτήσεων για την αναγνώριση
καθεστώτος οικονοµίας αγοράς ή/και για ατοµική µεταχείριση

Οι αιτήσεις για την αναγνώριση καθεστώτος οικονοµίας της
αγοράς (όπως αναφέρεται στο σηµείο 5.1 στοιχείο ε) ή/και για
ατοµική µεταχείριση δυνάµει του άρθρου 9 παράγραφος 5 του
βασικού κανονισµού, δεόντως αιτιολογηµένες, πρέπει να περιέλ-
θουν στην Επιτροπή εντός προθεσµίας 15 ηµερών από την
ηµεροµηνία δηµοσίευσης της παρούσας ανακοίνωσης στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
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7. Γραπτές παρατηρήσεις, απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιο
και αλληλογραφία

Όλες οι παρατηρήσεις και οι αιτήσεις των ενδιαφερόµενων µερών
πρέπει να υποβληθούν γραπτώς (όχι σε ηλεκτρονική µορφή, εκτός
αν προβλέπεται διαφορετικά) και πρέπει να αναφέρουν την
επωνυµία, την ταχυδροµική διεύθυνση, τη διεύθυνση ηλεκτρονικού
ταχυδροµείου και τον αριθµό τηλεφώνου και φαξ του ενδιαφερό-
µενου µέρους. Όλες οι γραπτές παρατηρήσεις, καθώς και οι πληρο-
φορίες που ζητούνται στην παρούσα ανακοίνωση, οι απαντήσεις
στο ερωτηµατολόγιο και η αλληλογραφία των ενδιαφεροµένων
µερών που διαβιβάζονται εµπιστευτικώς φέρουν την ένδειξη «Περιο-
ρισµένης διανοµής» (1) και, σύµφωνα µε το άρθρο 19 παράγραφος
2 του βασικού κανονισµού, συνοδεύονται από περίληψη µη εµπι-
στευτικού χαρακτήρα, η οποία φέρει την ένδειξη «ΓΙΑ
ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ ΑΠΟ ΤΑ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ».

∆ιεύθυνση αλληλογραφίας της Επιτροπής:
European Commission
Directorate General for Trade
Directorate B
Office: J-79 5/16
B-1049 Brussels
Φαξ (32-2) 295 65 05

8. Άρνηση συνεργασίας

Όταν ένα ενδιαφερόµενο µέρος αρνείται την πρόσβαση στις
απαραίτητες πληροφορίες ή δεν τις παρέχει εντός των προβλεπό-

µενων προθεσµιών ή παρεµποδίζει σηµαντικά την έρευνα, επιτρέ-
πεται να συνάγονται προσωρινά ή τελικά συµπεράσµατα, είτε κατα-
φατικά είτε αποφατικά, µε βάση τα διαθέσιµα στοιχεία, όπως
προβλέπεται στο άρθρο 18 του βασικού κανονισµού.

Όταν διαπιστώνεται ότι ένα ενδιαφερόµενο µέρος έχει προσκοµίσει
ψευδή ή παραπλανητικά στοιχεία, τα εν λόγω στοιχεία δεν λαµβά-
νονται υπόψη, και είναι δυνατό να χρησιµοποιηθούν τα διαθέσιµα
στοιχεία. Αν ένα ενδιαφερόµενο µέρος αρνείται να συνεργασθεί ή
συνεργάζεται µεν αλλά µόνο εν µέρει, οπότε τα συµπεράσµατα
βασίζονται στα διαθέσιµα στοιχεία σύµφωνα µε το άρθρο 18 του
βασικού κανονισµού, το αποτέλεσµα ενδέχεται να είναι λιγότερο
ευνοϊκό για το εν λόγω µέρος απ' ό,τι θα ήταν αν είχε δεχθεί να
συνεργασθεί.

9. Χρονοδιάγραµµα της έρευνας

Η έρευνα θα ολοκληρωθεί σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 9
του βασικού κανονισµού εντός 15 µηνών από την ηµεροµηνία
δηµοσίευσης της παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 1
του βασικού κανονισµού, µπορούν να θεσπιστούν προσωρινά µέτρα
το αργότερο εντός 9 µηνών από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της
παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.
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(1) Η ένδειξη αυτή σηµαίνει ότι το έγγραφο προορίζεται αποκλειστικά για
εσωτερική χρήση. Το έγγραφο αυτό προστατεύεται δυνάµει του άρθρου
4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου για την πρόσβαση του κοινού στα
έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτ-
ροπής (ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43). Πρόκειται για έγγραφο εµπι-
στευτικού χαρακτήρα δυνάµει του άρθρου 19 του βασικού κανονισµού
και του άρθρου 6 της συµφωνίας ΠΟΕ για την εφαρµογή του άρθρου
VI της ΓΣ∆Ε του 1994 (Συµφωνία αντιντάµπινγκ).



∆ηµοσίευση των αποφάσεων των κρατών µελών για τη χορήγηση ή την ανάκληση αδειών εκµετάλλευσης
σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92 περί της εκδόσεως

αδειών των αεροµεταφορέων (1) (2)

(2006/C 14/08)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον EOX)

ΑΥΣΤΡΙΑ

Χορηγηθείσες άδειες εκµετάλλευσης

Κατηγορία Α: Άδειες εκµετάλλευσης χορηγηθείσες στους µεταφορείς που δεν πληρούν τα κριτήρια που
προβλέπονται στο άρθρο 5 παράγραφος 7 σηµείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92

Επωνυµία του αεροµεταφορέα ∆ιεύθυνση του αεροµεταφορέα Επιτρέπεται η µεταφορά
Απόφαση

ισχύουσα από

Amira Air GmbH Hangar 2
A-1300 Flughafen-Wien

επιβατών, ταχυδροµείου,
εµπορευµάτων

7.12.2005

Ακυρωθείσες άδειες εκµετάλλευσης

Κατηγορία Β: Άδειες εκµετάλλευσης χορηγηθείσες σε µεταφορείς που πληρούν τα κριτήρια που προβλέπονται
στο άρθρο 5 παράγραφος 7 σηµείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92

Επωνυµία του αεροµεταφορέα ∆ιεύθυνση του αεροµεταφορέα Επιτρέπεται η µεταφορά
Απόφαση

ισχύουσα από

OREST-Immorent Leasing GmbH Windmühlgasse 22-24
A-1060 Wien

επιβατών 29.11.2005
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(1) ΕΕ L 240 της 24.8.1992, σ. 1.
(2) Κοινοποιηµένες στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή πριν από τις 31.8.2005



Προηγούµενη γνωστοποίηση συγκέντρωσης

(Υπόθεση COMP/M.4087 — Eiffage/Macquarie/APRR)

Υπόθεση υποψήφια για απλοποιηµένη διαδικασία

(2006/C 14/09)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Στις 11 Ιανουαρίου 2006, η Επιτροπή έλαβε γνωστοποίηση µιας προτεινόµενης συγκέντρωσης σύµφωνα µε
το άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου (1) µε την οποία οι επιχειρήσεις Eiffage
(«Eiffage», Γαλλία) και Macquarie Infrastructure Group International Limited («MIGIL», Βερµούδες), που
ελέγχεται από την Macquarie Bank Limited («Macquarie», Αυστραλία), αποκτούν µε την έννοια του άρθρου 3
παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού του Συµβουλίου κοινό έλεγχο της επιχείρησης Autoroutes Paris-
Rhin-Rhone («APRR», Γαλλία) µε αγορά µετοχών.

2. Οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι:

— για την Eiffage: χρηµατοδότηση, µελέτη, κατασκευή και συντήρηση έργων και υποδοµών συµπεριλαµβα-
νοµένων αυτοκινητοδρόµων,

— για την MIGIL: οντότητα ελεγχόµενη από την Macquarie,

— για την Macquarie: χρηµατοοικονοµικές υπηρεσίες και επενδύσεις σε υποδοµές,

— για την APRR: αυτοκινητόδροµος µε διόδια στη Γαλλία.

3. Κατά την προκαταρκτική εξέταση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η γνωστοποιηθείσα συναλλαγή θα µπορούσε
να εµπέσει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (EK) αριθ. 139/2004. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει τελική
απόφαση επί του σηµείου αυτού. Σύµφωνα µε την ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε µια απλοποιηµένη διαδι-
κασία αντιµετώπισης ορισµένων συγκεντρώσεων βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου (2)
σηµειώνεται ότι η παρούσα υπόθεση είναι υποψήφια για να αντιµετωπιστεί βάσει της διαδικασίας που προβλέπεται
στην ανακοίνωση.

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να υποβάλουν οποιεσδήποτε παρατηρήσεις για την προτει-
νόµενη συγκέντρωση στην Επιτροπή.

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία της
παρούσας δηµοσίευσης, µε την αναφορά COMP/M.4087 — Eiffage/Macquarie/APRR. Οι παρατηρήσεις µπορούν
να σταλούν στην Eπιτροπή µε φαξ [αριθµός (32-2) 296 43 01 ή 296 72 44] ή ταχυδροµικά στην ακόλουθη
διεύθυνση:

Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
Γ∆ Ανταγωνισµού
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles.
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(1) ΕΕ L 24 της 29.1.2004, σ. 1.
(2) ΕΕ C 56 της 5.3.2005, σ. 32.



ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΣ ΧΩΡΟΣ

ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑ ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΖΕΣ

Κατώτατα όρια στον τοµέα των δηµοσίων συµβάσεων που ισχύουν από την 1η Ιανουαρίου 2006

(2006/C 14/10)

1. Τα κατώτατα όρια που ισχύουν από την 1η Ιανουαρίου 2006 για τις συµβάσεις κρατικών προµηθειών
σύµφωνα µε το νόµο που αναφέρεται στο σηµείο 3 του παραρτήµατος XVI της Συµφωνίας ΕΟΧ (οδηγία
93/36/ΕΟΚ του Συµβουλίου), όπως τροποποιήθηκε µε την απόφαση της µεικτής επιτροπής του ΕΟΧ αριθ.
96/1999 της 16ης Ιουλίου 1999 που τροποποιεί το παράρτηµα XVI (δηµόσιες προµήθειες) της συµφωνίας
ΕΟΧ, έχουν ως εξής:

200 000 ευρώ 750 000 ευρώ
137 234 ευρώ 211 129 ευρώ

(ΕΤ∆ 130 000) (ΕΤ∆ 200 000)

Κορώνες Ισλανδίας 17 031 864 63 869 490 11 686 754 17 979 602

Φράγκα Ελβετίας (Λιχτενστάιν) 309 313 1 159 925 212 242 326 525

Κορώνες Νορβηγίας 1 650 000 6 187 500 1 132 181 1 741 814

2. Τα κατώτατα όρια που ισχύουν από την 1η Ιανουαρίου 2006 για τις συµβάσεις δηµοσίων έργων σύµφωνα µε
το νόµο που αναφέρεται στο σηµείο 2 του παραρτήµατος XVI της Συµφωνίας ΕΟΧ (οδηγία 93/37/ΕΟΚ του
Συµβουλίου), όπως τροποποιήθηκε µε την απόφαση της µεικτής επιτροπής του ΕΟΧ αριθ. 96/1999 της 16ης
Ιουλίου 1999 που τροποποιεί το παράρτηµα XVI (δηµόσιες προµήθειες) της συµφωνίας ΕΟΧ, έχουν ως εξής:

1 000 000 ευρώ 5 000 000 ευρώ
5 278 227 ευρώ

(ΕΤ∆ 5 000 000)

Κορώνες Ισλανδίας 85 159 320 425 796 600 449 490 222

Φράγκα Ελβετίας (Λιχτενστάιν) 1 546 567 7 732 835 8 163 132

Κορώνες Νορβηγίας 8 250 000 41 250 000 43 545 373

3. Τα κατώτατα όρια που ισχύουν από την 1η Ιανουαρίου 2006 για τις δηµόσιες συµβάσεις παροχής υπηρεσιών
σύµφωνα µε το νόµο που αναφέρεται στο σηµείο 5β του παραρτήµατος XVI της Συµφωνίας ΕΟΧ (οδηγία
92/50/ΕΟΚ του Συµβουλίου), όπως τροποποιήθηκε µε την απόφαση της µεικτής επιτροπής του ΕΟΧ αριθ.
96/1999 της 16ης Ιουλίου 1999 που τροποποιεί το παράρτηµα XVI (δηµόσιες προµήθειες) της συµφωνίας
ΕΟΧ, έχουν ως εξής:

80 000 ευρώ 750 000 ευρώ 200 000 ευρώ
137 234 ευρώ 211 129 ευρώ

(ΕΤ∆ 130 000) (ΕΤ∆ 200 000)

Κορώνες Ισλανδίας 6 812 746 63 869 490 17 031 864 11 686 754 17 979 602

Φράγκα Ελβετίας (Λιχτενστάιν) 123 725 1 159 925 309 313 212 242 326 525

Κορώνες Νορβηγίας 660 000 6 187 500 1 650 000 1 132 181 1 741 814
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4. Τα κατώτατα όρια που ισχύουν από την 1η Ιανουαρίου 2006 στον τοµέα κοινής ωφελείας για συµβάσεις
προµήθειας, συµβάσεις παροχής υπηρεσιών και συµβάσεις έργων σύµφωνα µε το νόµο που αναφέρεται στο
σηµείο 4 του παραρτήµατος XVI της Συµφωνίας ΕΟΧ (οδηγία 93/38/ΕΟΚ του Συµβουλίου), όπως τροπο-
ποιήθηκε µε την απόφαση της µεικτής επιτροπής του ΕΟΧ αριθ. 96/1999 της 16ης Ιουλίου 1999 που τροπο-
ποιεί το παράρτηµα XVI (δηµόσιες προµήθειες) της συµφωνίας ΕΟΧ, έχουν ως εξής:

400 000 ευρώ 600 000 ευρώ 750 000 ευρώ 1 000 000 ευρώ 5 000 000 ευρώ
422 258 ευρώ 5 278 227 ευρώ

(ΕΤ∆ 400 000) (ΕΤ∆ 5 000 000)

Κορώνες Ισλανδίας 34 063 728 51 095 592 63 869 490 85 159 320 425 796 600 35 959 204 449 490 222

Φράγκα Ελβετίας (Λιχτενστάιν) 618 627 927 940 1 159 925 1 546 567 7 732 835 653 050 8 163 132

Κορώνες Νορβηγίας 3 300 000 4 950 000 6 187 500 8 250 000 41 250 000 3 483 629 43 545 373
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III

(Πληροφορίες)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Τροποποίηση στην προκήρυξη διαγωνισµού της επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου σε
ορισµένες τρίτες χώρες

(Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 166 της 7ης Ιουλίου 2005)

(2006/C 14/11)

Στη σελίδα 54 στον τίτλο I «Θέµα», το σηµείο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Η συνολική ποσότητα που δύναται να αποτελέσει το αντικείµενο καθορισµού της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή, όπως αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επι-
τροπής (1), αφορά περίπου 6 000 000 τόνους.».
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